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B crarbe paccmaTpuBarOTCs aKTyalbHbBIE Ui COBPEMEHHOM IEepEeBOUECKOI OTpaciy BOIPOCH IMpHU-
MEHEHHs MAIIMHHOTO NepeBOa B MPO(ECCHOHATIBHOM MPOIECCEe B COUYETAHWH C MOCIEIYIOIMM MTOCTpe-
JakTUpoBaHHEeM (00O3HAYAaEMBIM Yallle BCETO Ha aHTIIHMHCKOM si3bike kak PEMT, post-edited machine
translation mau MTPE, machine translation post-editing). Ecnmn mammHHBI epeBoA yke JOBOJIBHO JaBHO
HayaJ HaCTyIUICHHE Ha chepy IpodhecCHOHATEHOTO NePeBo/ia, TO IOCTPEIaKTHPOBAHNE JIHIIb 3a TTOCIIe/I-
HHUE HECKOJBKO JIET CTAJI0 HE TOJBHKO BOCTPEOOBAaHHOM YCIYroil CO CTOPOHBI 3aKa3YMKOB, BHEIPHBIINX
MAIIVHHBIA NEepPeBOJ, HO ¥ HOBBIM HAIPABICHHEM JEATEIBHOCTH MEPEBOAYMKOB, TPEOYIOINM Ompere-
JICHHBIX 3HAHWi, YMEHHH U HaBBIKOB, IOPOH BECbMa OTJIMYHBIX OT TPAAUIMOHHBIX. IMEHHO 110 3TOM 1pH-
YHHE MEePEBOJYMKOB, TOTOBBIX BBHIONHATH MOCTPEIAKTHPOBAHUE, CTAIM HAa3bIBATh MOCTpedaKkTopamu. B
CTaThe MPOaHAM3UPOBAHBl OCHOBHBIE TPEOOBaHMS, KaK K MPOLIECCY MOCTPEAAKTHPOBAHUS, TaK U K JOJDK-
HOCTH TocTpenaktopa. Ha ocHoBaHMM aHanmm3a pa3HOOOPA3HBIX MaTepHaNoB (M POCCHICKUX, M 3apyOex-
HBIX), & TAKXKE MPOBEICHHBIX ONPOCOB CJEaHbl BEIBOABI O Pa3BUTHH HANPABJICHUS MOCTPEAAKTUPOBAHHMS
U €ro NepcrieKTUBax. B HacTosmee BpeMs yXke J0CTaTOYHO OOJBIIOE YHCIO MEePeBOIUSCKUX KOMITAHUI
WJIM OTKPBITO NIPU3HAET (DAKT MCIOJIB30BaHHS MAIIMHHOTO MEPEBOJa U OKA3aHUs YCIYTH MO HOCTPEAaKTH-
pOBaHMIO, WIM IUIAHUPYEeT HadaTh JelaTh 3TO B caMoM OmwkaimeMm Oymymem. I[lepeBomumku-
(puiaHcepsl TOXKE MOCTENICHHO BKIIOYAIOTCS B MPOLIECC, XOTS HE MPU3HAIOT 3TO CTOJb OTKPHITO. Bee 1o
JaeT aBTOPaM BO3MOXKHOCTB OIPEJETNTh KaKk HACYIIHYI0 HEOOXOANMOCTh O3HAaKOMIICHHE OyIyIux mepe-
BOJTYMKOB C OCOOEHHOCTSIMU JAHHOTO TPOLEcca, paclIMPEHUE UX MEPCHEKTUB IMyTeM MPUOOpPETEHHsT HO-
BBIX, JIOBOJIGHO aKTyaJIbHBIX B HACTOSIIEE BpeMs 3HAHUI M HABBIKOB, TO €CTh PEKOMEH/IOBATh BKJIIOUCHNUE
W3y4YEHUs Mpolecca MOCTPeIaKTHPOBAHUS MAIIMHHOTO TIepeBoia B 00pa3oBaTeIbHBIN MPOLIECC.

MAIIVHHBII _ IIEPEBO/; INOCTPEJAKTHNPOBAHUE MAIIMHHOI'O ITEPEBO/IA;
OBPA3OBATEJIbHBIM [TPOLIECC
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BBenenue. CoBpeMeHHbIE UCCIEAOBATENN
BBICIIIETO 00Pa30BaHUS OTMEYAIOT, YTO OAHOM
U3 3HAYMMBIX M OOCYKJaeMbIX B COBPEMEH-
HOW cpeze BBICHIETO OOpa3oBaHHUs MPoOJeM
SBJIAETCA CYILIECTBYIOIIMNA pPa3pblB  MEXIY
npodeccuoHanbHOM OTpacibio U By3aMH, KO-
TOpbIE BEAYT NOJAIOTOBKY CTYJIEHTOB IO Iie-
pPEBOIUYECKUM  00pa30BaTEIbHBIM IPOTpam-
MaM, a TaKXe MNOJYEpKHUBAETCs BO3pacTaro-
as pojib TEXHOJOTHMUYECKOro acIekTa mepe-
BOJIYECKOM AEATEIBbHOCTH, KOTOPOH, KaK IMpa-
BUJIO, yJIEJsIeTCsl HEJOCTaTOYHOE BHHUMAHUE B
akazemuueckoi cpeze [1].

KiroueBbIM MOHATHEM HacTOsIIEH MMyOJu-
Kallud BBIOPAHO «IOCTPEAAKTHPOBAHUE Ma-
IIMHHOTO TIepeBOJIay, Il 0003HaUYEHUS KOTO-
pOro B COBPEMEHHOM NEPEBOAYECKON OTPaCIIH
WCIIONB3YEeTCSl  aHIVIMKCKas  a00peBuaTypa
PEMT (Post Editing Machine Translation)
wm MTPE (Machine Translation Post
Editing). /lanHOEe MOHATHE OTpa)kae€T HOBYIO
BOCTPEOOBAHHYIO KOMIIETCHIIMIO B TEPEBO-
JUECKOM OTpaciii M, COOTBETCTBEHHO, IEp-
CHEKTUBHOE HAlpaBjeHHE MOArOTOBKU JIHH-
TBUCTOB B BYy3aX B paMKaX T€XHOJOTHYECKOIO
aCIeKTa MepeBOAYECKOM 1eATEIbHOCTH.

AKTyajIbHOCTb. BpiOop Tembl 00ycioB-
JIEH T€M, YTO Ha COBPEMEHHOM DPBIHKE JOMOJI-
HUTEJIbHBIX 00pa30BaTeIbHBIX yCIyT B o0jac-
TH TepeBoJa MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT
Cepbe3HbIE, BCEOOBEMITIONIUE MPOTPAMMBI
MOJATOTOBKU  MOCTPEJAKTOPOB  MAaIIMHHOIO
nepeBojia — CHEIHATUCTOB, CIOPOC Ha KOTO-
pBIX B OnmxaifmeM OyayIieM 3HAYUTEIbHO
Bo3pacTeT. CerosiHs, Kak IpaBWJIO, IOCTpe-
JaKTOpaMU MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia CTAHOBSATCA
CHEIHATUCTBI-IEPEBOAUMUKH, KOTOpbIE TpHU
TOM UCHBITHIBAIOT 3HAYUTENBHBIE TPYIHO-
CTH, OOYCIIOBJIICHHbIE HEJOCTAaTKOM OIbITa U
CHelHaNbHbIX 3HAaHUM I 3(h(HEKTUBHOTO
OCYILIECTBIICHHSI JAHHOTO BHJIA IEATEIBHOCTH.

IIpoekTHas maes 3akio4yaeTcsl B Onpene-
JIEHUM TEePCINEKTUBHOCTH MOJTOTOBKU BBIITY-
CKHMKOB HOBOI'O aKTyaJbHOT'O HaIlpaBJICHUS
JMHTBUCTUYECKOW TMOATOTOBKH, T. €. paspa-
OOTKM CIELMaIbHOW NpOrpamMMbl JIOTIOJIHU-
TENbHOro 00pa3oBaHUs, KOTOpas IMpeaocTa-
BUT €MKHUI 00bEM 3HAHHWH TOJ KOHKPETHBIC
3alpoChl NIEPEBOJYECKOW OTpaCiM, WIH XKE
BKJIIOUEHUSI OTZEJIBHOr0 OJ0Ka B MOJATOTOBKY
CTYJEHTOB TPAJAULMOHHBIX MEPEBOIYECKUX
00pa30BaTeNbHbIX IPOrPAMM.

Metoasbl. [Ins omnpeneneHuss KIOYEBOrO
MOHSTHSI TaHHOM paboOThl «IOCTPENIaKTUPOBa-
HUE MalIMHHOTO TMepeBojay Oblia MpoaHau-
3WpOBaHa aKTyajbHas 3apyOekHas U POCCHii-
CKasl JIMTepaTypa, NOCBSLICHHAs yKa3aHHOMY
Bonpocy. OmnpeneneHbl KIIOYEBbIE XapaKTe-
PUCTUKH JAHHOTO BHJA JACSITEIBHOCTHU, OIpe-
neneHa ero cnenuduka, KoTopas OTJIMYaeT
MOCTPEIaKTUPOBAHNE MAIIMHHOTO TEpeBOJia
OT COOCTBEHHO TEpPEBO/A, a TAKXKE PEAAKTH-
pOBaHUSA TPATUIIMOHHOTO «UYEJIOBEUYECKOTO
nepesoa.

Kpome Toro, Obl1O MpOBENEHO HCCIENO-
BaHHE, TO3BOJIMBIIEE OMPEACIUTh AaKTyallb-
HOCTh TOCTPEJAKTHUPOBAHUS Kak BHUAA J€s-
TEJIBHOCTH B COBPEMEHHOW MEPEeBOAUYECKOU
WHIYCTPUM: JJIS OMPENETICHUs] BOCTPeOOBaH-
HOCTH  BBIITYCKHUKOB-IIOCTPEAAKTOPOB
IIMHHOTO TIepeBOAa OBLIM BBITIOTHEHBI COOP
vH(pOpMaAIMK W aHAJIU3 COBPEMEHHOTO Tepe-
BOJYECKOTO PhIHKA C LIENbIO BBISBICHUS POJIU
MOCTPEIaKTUPOBAHUSI B COBPEMEHHOM Tmepe-
BoAuYeCKOM otpaciu. s 3Toro ObLIM mpo-
AHAJIM3UPOBAHBI:

1) caiiTel u OyiorH BeIyIIUX TEpEeBOIUC-
CKHMX KomIauuii Poccnu;

2) naHHBIE POCCUMCKUX W 3apyOeKHBIX
OTpACJIEBbIX AHAIIUTUYECKUX OTYETOB U JIOK-
Ja/I0B;

Ma-
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3) cOBpeMEHHbIE BaKaHCHHM TEpPEeBOAUE-
CKnX Kommanuii Poccuu;

4) pe3ynbTaThl OMpoca CTEHKXOJAEPOB
(MHTEPBBIOUPOBAHNE U AHKETUPOBAHHUE PYKO-
BOJIUTEJIEN POCCUICKUX MEPEBOTYECKUX KOM-
MaHWW, aHKETUPOBAHUE CTYACHTOB M IMpPEMNo-
JaBartenen).

AnHaau3 pesyabtaroB. [loctpegakrupo-
BaHHWE MAIIMHHOIO TEpPEeBO/Ja — HOBBIM BHUJ
NEeSTeNbHOCTH, KOTOPBIN 3a MOCJeIHUE MATh
JIET 3aHSU1 ONPENIETICHHOE MECTO B COBPEMEH-
HOM MEPEeBOAYECKOM Mpolecce. MalmHHbINA
nepeBoy (manee — MII) npencrasmisier co0oit
MepeBoj] TEKCTa C OJIHOTO ECTECTBEHHOTO
SI3bIKa Ha JPYTOM, BHIOIHAEMBINA ¢ TIOMOIIBIO
KOMIIBIOTEPHOU IPOrpaMMBlI [2].

Cy1iecTByeT MHEHHUE, YTO B CKOPOM Bpe-
MeHH npodeccus nepeBoAUrKa YaeT B aje-
koe mpoiuuioe «omaronaps» MIIL. Ognako, He-
CMOTps Ha Bech nporpecc u ycnexu MII ce-
TOJHSI, MHOTHE CIEIHATUCTBl CYHUTAIOT €ro
OIMOKN HEW30eKHBIMUA: HECMOTpPS Ha TIOSIB-
nenune u OypHoe paszsutue cuctem MII B mo-
CIIETHUE TOMBI, a TAKXKE TOSBIICHUE HEHPOH-
HOI'0 MalMHHOTO niepeBosa B 2016 roay, pas-
PabOTYHKU KOTOPOTO 0OEIIAI0T MAKCUMAIIBHO
0JIM3KOE K «YEJIOBEYECKOMY TEPEBOIY» Kade-
CTBO YK€ B CAaMOM CKOPOM BpPEMEHH, IO OIbI-
Ty MEPeBOTYECKUX KOMIAHWM, HU OJHA U3
CUCTEM HE B COCTOSIHUM o0ecmnednTh ero. [lo-
3TOMY ISl TEKCTOB, TPEOYIOIIHUX BBICOKOTO
KauecTBa TMepeBoja (KOTOpoe HEe CHOCOOCH
obecrieunty MII), mocne npumenenuss MII
MPOM3BOJIUTCS TaK Ha3blBa€MOE MOCTPEIaK-
TUpPOBaHWE MAIIMHHOTO TiepeBoda (post-
editing, PEMT) — mporiecc, KOTOpsIii moapa-
3yMeBaeT paboTy MOCTpedaKTopa, HCIpaB-
JISIONIETO OIMMOKK MAITMHHOTO IEePEeBO/Ia H
JIOBOJISILLIETO €r0 /10 OKHUIAEMOTO YpPOBHS [3;
4; 5].

Accoumanuys TAUS (Translation
Automation User Society) — accouuanus Wr-
POKOB pPBIHKA MEPEBOAUECKUX YCIYT U CPEIICTB
aBTOMaTH3allMd TepeBoja MAaéT cleayloliee
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OnpesiesieHue MOCTPEAAKTUPOBAHUS: «IIOCTpPE-
JAKTUPOBAHHWE MAIIMHHOTO TMEpeBoja — 3TO
MpoIece YIy4IlIeHUs pe3ysbTara MalIMHHOTO
TEPEeBO/Ia C MOMOIIbI0 MUHUMAJIbHBIX yCHITHI
[6]. BaxxHo# cocTaBisitolIe MpOIUTHPOBAH-
HOTO OMpPECIICHUsI SIBISIETCS YTOUHEHHUE «C
MTOMOIIBI0 MUHUMAJIBHBIX YCHJIHIDY, KOTOPOE
MMEeT KIII0YeBOE 3HA4YCeHUE NSl JaHHOW Jes-
TEJILHOCTH M JIa)K€ MOXKET OBITh Ha3BaHO OC-
HOBHBIM HaBBIKOM TIOCTPEIAKTOPA.

Accomuanmsa TAUS taxke BBIIEIIET L€
MOCTPEIAaKTUPOBAHUS U 33Ja4y MOCTPEAAKTO-
pa. Llenp — caenaTh TEKCT HOHATHBIM PELUIIH-
eHTy. 3ajaya — yJaydiuTh pe3ynbratr MII c
MHUHUMAJIBHBIM KOJUYECTBOM YCHIIMN 32 MH-
HUMAaJbHOE KOJIMYECTBO BPEMEHHU. JTO BTOpAs
BA)KHASI OTJIMYMUTENIbHAS XapaKTEPUCTHUKA IIO-
CTPEIaKTUPOBAHHUS KaK OCOOOTO BHIA Jesi-
TETBHOCTH — TOCTPEIAKTUPOBAHHUE JIOJIKHO
MPOBOJIUTHCS «3a MHUHHUMAJIBHO BO3MOXKHOE
KOJIMYECTBO BpeMeHW», HHaue IPHPeKTuB-
HOCTh HCIOJIb30BaHUS MAalIMHHOTO TepeBoa
3HAYUTENILHO TOHMXKAETCS M BO3HHKAET BO-
MpocC, a HYXKHO JIM OBLJIO €ro HCIOJIb30BaTh
BoooOe [7; 8; 9].

[IpoBeneHHBINM aHAIM3 IPOTHO30B U OTYE-
TOB TiepeBoAuecKkoro peiHka EBpombl u Poc-
CUU TIO3BOJIWJI BBISIBUTH CIIEYIOIINE MEXKIY-
HapoJHbIe TEHJCHIMH B cdepe HCIOoIb30Ba-
Hus MII u mpuMeHeHHus TOCTpenaKTUpPOBa-
Husg. Tak, OKHUJAeTCs 3HAYUTEIIbHOE YyCHuIIe-
HUE BKJIIOYEHHS] MAlTMHHOTO OOy4YeHHUsl B caM
npotiecc nepesoga. Onpoc 202 AUPEKTOPOB U
BJIAJICJIBIIEB TIEPEBOTYECKMX KommnaHuii EB-
pombl, nipoBeneHHbli B 2017 romy, mokasad,
yro MII siBnsieTcss ogHUM U3 TeX (hakTopos,
KOTOpbIE OOYCIOBSIT M3MEHEHUSI WHIYCTPUH
MEPEeBOJIOB B TE€UCHHE OMDKANIIMX TSTH JIET
[10]. [Tpu sToMm, oka HelipoHHbld MII He BbI-
TeCHHUT craTucTrndeckuii MII momHOCTRIO, TTIO-
CTpEeIaKTUPOBAHWE OCTAHETCSA OCHOBHBIM
crocoOoM OOHapyxeHus TmpoOieM B (yHK-
UMOHMpoBaHUU cucteM MII, kimodyoMm K mo-
HUMaHUIO 3TUX MPOOJIEM U K UX PEHICHUIO B
LIETISIX COBEPIICHCTBOBAHMSI JIBHIKKOB CTaTH-
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cruyeckoro MII cranyT mpodeccuonanbHbie
noctpenakTopsl [10].

B otuere eBpomenckod MepeBOAYECKON
OTpaciii O Pa3BUTHH MEPEBOUECKON OTpaciu
B 2018 romy, pa3zpaboranHom psom npodec-
cuoHanbHBIX oOBbenunenuit Empomsr (Elia,
GALA, EUTAC, EMT, LIND), ormeuaercs,
yTto 2018 roxa 3anmoMHUTCS B IEPBYIO OYEPEIb
TE€M, YTO UMEHHO B 3ToM roay Oosee 50 %
Kak MepeBOAYECKUX KOMIIaHU EBpombI, Tak u
MEePEeBOTUNKOB-(PpUIAHCEPOB  TOJITBEPAUIIH,
41O Hcnonb3yor MII B TOH wiM HHOU ero
dopme [11]. Emé Gosee momyIsspHBIM B 3TOM
TOJly CTajo MOCTPEJAKTUPOBAHNE MAITUHHOTO
nepeBoga: 37 % eBpOMENHCKUX TMepeBoIIe-
CKMX KOMITAaHMH COOOMIatoT 00 yBEIWYEHUU
nos ucnoab3oBanuss PEMT B cBoent npakru-
ke, a emeé 17 % 3asBistOT, 4YTO HAMEPEHBI Ha-
YaTh MPAKTUKOBATh 3TOT BUJ JAEATEIHHOCTH B
onmmxaiimee Bpemst [11].

OTO HEe 3HAUUT, YTO T€, KTO HCIOJIb3YEeT
MII, aKTUBHO BHEJPSAIOT TAHHYIO TEXHOJIOTUIO
(OHM MOTYT BCEro JIMIIb BBIOJHATH 3aKa3 OT
KoMImanuu, BHeapuBiieit MII y ce06s), omHako
Takas CTaTUCTHKA JAET CEPbE3HblE OCHOBAHUS
rojlaraTh, 4T0 Ha PbIHKE NEPEBO/A MPU3HAIOT
MEePCIEKTUBHOCTH UCToNnb30Banust MIT.

B cepenune mas 2017 r. B MockBe Brep-
Bble ObuTa TpoBeneHa «DopcaitT-ceccus: Ile-
peBomuuk 2030». Texnomnorust ¢opcailit (0T
anrn «foresighty — B3rsAn B Oyaymiee, mpen-
BUJICHUE) HCIONb3YeTCs JS JOJITOCPOYHOIrO
MPOTHO3UPOBAHUA U TPEACTABIACT COOOH
Croco0 MOCTPOEHUsI COTrJIaCOBAaHHOIO U B3Be-
meHHoro oOpasa Oyaymiero. 3amaueit dop-
caiiTa OBLJIO HE TOJILKO TIPEJCTaBUTH cebe Oy-
aylee mepeBoAYecKor mpodeccuu, HO H
MIPEIONIOKUTh TE NEHUCTBUS, KOTOPhIE HEOO-
XOJUMBI JUIsl TOCTHKEHUSI NIOCTABIEHHBIX 1E-
ner. Pe3ynbpratroM cTayna «kapta OymyIIero»
nepeBoueckoii mpodeccuu [12].

«Kapta BpemeHn» BKJIIOUMIA TPU MEPHOAA:
kpatkocpounbiit riepuof (¢ 2017 mo 2020 ro-
Ibl1); cpeaHecpounblil nepuon (¢ 2020 o 2025
rozpl); noarocpounsii (¢ 2025 no 2030 roapr).

BaxHO OTMETUTH, UTO TJIABHBIM TPEHIIOM
BCEX MEpPHOAOB ObUI €IMHOAYLIHO Ha3BaH
TpeHa «ABToMaTH3auus (YHKIMU INepeBoja
BCJIEICTBHE PAa3BUTHS BHICOKUX TEXHOJIOTUI».
B paMkax naHHOro TpeHAa B YMCIE MUHUT-
PEeHIIOB OBLIM HA3BaHbl aKTUBHOE BHEIPEHUE
pOOOTOB-NIEPEBOTUMKOB U CHUCTEM IIOJIYaBTO-
MaTHU4ECKOro IMEpPEBO/A, & TAKKE COBEPLICH-
CTBOBaHHME aBTOMAaTHU3MPOBAHHBIX IIEPEBOIUE-
CKHMX aJrOpUTMOB. B 3TOHN CBA3M y4acCTHHMKHU
¢opcaiit-ceccun (pyKOBOJUTEIN POCCUUCKUX
NIEPEBOTUECKUX KOMIAHHWI) IPOrHO3UPYIOT
MOSIBJICHUE HOBBIX CIIEHUAIBHOCTEN B IEpe-
BoJlYecKol npodeccuu u B Poccun, Bkiovas
npoeCCHi0 MOCTPEIAKTOPa MAIIUHHOTO IIe-
pesoza.

V3ke ceroHs 3Ta TEHAEHLUS NPOCIIEKIBa-
€TCsl B MEepEeBOAYECKOM oTpaciau. B ordere 3a
2017 ron aHaNMTHK pPBIHKA NEPEBOJUYECKHUX
ycayr Koncrantun [Ipanu otmedaer, 4Tto poc-
CHIMCKHME areHTCTBA CTaJIM Yalle UCIOJIb30BAThH
MII B nonosnHeHUe K NaMATH NEPEBOIOB, XOTS
BHEPEHHE TEXHOJIOTUU HJIET MEJIEHHEE, YeM
B CIIIA u EBpone. Tem He menee, MII B Toii
WM uHOH popme ucnons3yrot 6osee 50 % me-
peBonueckux kommanuid Poccum. Ilpu sTom
YCIYTHM TNOCTPENAKTUPOBAHUS KaK CIELHAlIb-
HBIM BUJ JIMHTBUCTUYECKOM YCIYIM OKa3blBa-
10T 10 % nepeBoueCcKMX KOMIaHUH.

AHanu3 o¢UIMATIbHBIX CAaHTOB MEpPEBO-
nueckux kommaHuit Poccum («TpancJlunky,
ABBYY LS/Tpakrar, «Jluarorex», Kolko
Group, «T-CepBuc», Logrus IT, Logrus
Global, Janus Worldwide, «3I'O Tpancneii-
THUHI») 10Ka3aj, 4TO BCE KOMIAHMM OTMeya-
IOT OCOOCHHOCTH MOCTPEJAKTHPOBAHUS Ma-
UIMHHOTO [EPEBOJIa, KOTOPOE OTINYAET €ro OT
TPaJULMOHHOIO IIEPEBO/A, C OTHOM CTOPOHBI,
U PEelaKTHUPOBAHMsI YEJIOBEUECKOTO IEPEBOA,
C Ipyroi: MUHMMAJIBHOE KOJIMYECTBO BpEMeE-
HU Ha IEPEeBOJ,, MMHHUMAJbHBIE YCWIHUS IIO-
CTpEJaKkTopa, KauyecTBO B COOTBETCTBUU C
TEXHUYECKUM 3aJjaHueM (MUHUMAJIbHOE WU
MaKCUMasbHOE YyiydlieHue kadecrBa MII B
3aBUCUMOCTH OT TpeboBaHuil). [loatomy s
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OCYILECTBIICHUSI YCIICIIHOTO MOCTPEAAKTUPO-
BaHUA TpeOyeTcsl crenualbHas MOATOTOBKA.
[TocTpenakTUpOBaHUIO MAIIMHHOIO MEPEBOJIA
«IOIACTCSD JIUIIb OCOOBIN TepeBOUSCKUN
KOHTEHT (HE BCE TEKCTHI MOAXOIAT s d(-
(heKTUBHOTO TIOCTPEIAKTUPOBAHHS).

Cnpoc Ha mocTpedaKTUPOBAHUE KAaK OCO-
Oblii BHJ JAESITENbHOCTH JIMHI'BUCTA pPacTeT
[13; 14; 15]. D10 moaTBEep>KAAET aHAIU3 POC-
CUHCKHUX KaJ[POBBIX PECYPCOB: BCE Yallle KOM-
MAaHUU HCTBITHIBAIOT MOTPEOHOCTh B MOCTpE-
naktopax MII. Takue BakaHCHH BBICTABIISIIOT-
csl KaKk HEeOOJIbIIMMU PErMOHAIbHBIMHU Iepe-
BOAYECKUMHU KOMIAHUSM, TaK U KPYNHEHUIIN-
MU POCCUMCKUMU TIOCTABIIMKAMHU JIMHT BUCTH-
YECKHX ycayr. Bo3MoxkHbIe TEMaTHUKH Tepe-
BOJIa — DHEPreTUKA, MapOra3oBble YCTAaHOBKH.
HanpaBnenue mnepeBoga —  aHIIIMKACKHIA-
pycckuil. B uncno o6s3aHHOCTEN MOCTpeaaK-
TOPOB BXOJAT: IIpUBeAcHUE TekcTa nocie MII
K €IMHOMY CTHJIIO, IOCTPEAAKTUPOBAHUE; CO-
CTaBJICHHE OIHUCAHUS THUIOBBIX OIIMOOK B
MII, xotopble OyAyT HCHpPaBIATbCA NpU
JANbHEUIIEM  yCOBEPIICHCTBOBAHUM  IPO-
rpaMMHOTO oOecnieuenusi. K kaHmumaram BbI-
CTaBJISIFOTCS  CJICAYIOIHe TPeOOBaHUS: BBIC-
mee TEeXHUYECKOe W/WIM JMHTBUCTUYECKOE
o0Opa3oBaHHe;, OIBIT IEPEBOA/PEAAKTYPHI
TEKCTOB IO CXOXK€W TeMaTHKE OT OJHOTO Io-
J1a; OMBIT PEAAKTUPOBAHUS MAUIMHHOTO IEpe-
BOJIa SIBJISIETCS MIPEUMYIIIECTBOM.

Jlns ompeneneHuss pa3BUTUS CIpoca Ha
TaHHBIA BUI EATEIHHOCTH B OyayIieM ObLIO
MPOBEACHO MHTEPBBIOUPOBAHUE PYKOBOIMTE-
Jeld TepeBOJYECKUX KommaHwil. B nmuHOM
Oecee UM ObUIM 3a/laH BOIPOC O TOM, Kak
oHM oneHuBaOT norenuuan PEMT na Omu-
xaimmue 3, 5 u 10 ner. [lepciekTUBHO 1M AJid
BBIITYCKHUKOB BY30B U JIEUCTBYIOIIMX IEpe-
BOJYMKOB TOJYyYEHHE AOMOIHUTEIBHONW KBa-
TU(PUKALIUN «TOCTPEAAKTOP MAIIMHHOTO Tie-
peBola»y MU HYXHO JIM BKJIIOYATh 3TOT BH/]
JESATEIbHOCTH B By30BCKYIO MIOJATOTOBKY?

JIupexTop Mo TEXHOJOTUU U KAYECTBY Iie-
peBoqueckoit komnanuu «AKM-BECT» (Mo-
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ckea) Makcum bepennsen: «Kak MHe kaxer-
cs1, IEpBbIE BBITYCKU OyAyT yxke depe3 3 roja,
eciu npodCTaHIapT NepeBOJYMKAa MPOUAET
BCE MHCTaHLIMY.

JlupekTop  MepeBOAYECKOW  KOMITAHUU
«Jlureppa» (Canxm-Ilemepbype) Vnbs Mu-
meHko: «Yepes tpu roga kypesl PEMT nHau-
HYT NOABJIATHCA HE TONbKO B PI'TIY um. T'ep-
nena. Yepes 5 ner — PEMT Oyner o6s3atens-
HBIM KypCOM JJisl BCEX, KTO 00y4YaeTcsl MUCh-
MeHHOMY nepeBofy. Yepes 10 net — Hano Oy-
JIET YYUTh 4YEMY-TO €lle (Hampumep, Aopa-
00TKE MAaIIMHHOIO MEepeBOa Ha OTKPBITOM
KOJ/IE CAaMOCTOSITEIIBHO)».

Poccuiickuii  aHamUTUK NEPEBOAYECKOU
OTpaciy, co3Aarenb U pa3paboTUMK pecypca
«PeliTuHr mepeBoaueckux kommnaHui» KoH-
ctautuH [panu: «Cnpoc Ha PEMT ects. A
IIPOTHO3MPYI0, YTO MAIUIWHHBIM NEPEBOX IS
3aKka3uyukoB U3 Poccum 3a cnepyromue 3 roga
JTOCTHTHET 15 MIIH moiimapoB B roa U Oyner
BHeApeH B npouecc 70 % LSP u npumepHo
25 % KpyHIHBIX 3aKa3YUKOBY.

JupekTop  MEepeBOAYECKOW  KOMITAHUU
«CmaptCxeiiny (Canxm-Ilemepoype) AHTOH
Enmnzapos: «IlepcnexkTuBbl MOCTPETAKTUPOBA-
HUS MAIIMHHOTO NEPEBO/Ia KpalHE BBICOKUE.
Bepro B xeie3Hyro oCTyIlb Iporpecca u B TO,
YTO BCKOpPE 3HAYMUTEJIbHAS 4aCTh TEKCTOB Oy-
JET MIEPEBOINUTHCS TOIBKO TAK).

MoxxHO craenaTh BREIBOALI 0 TOM, uTo MII
Bce 0oJjiee aKTUBHO NPAKTUKYETCS B NEPEBO-
JUEeCKHUX KOMIIAHMAX, OJHAKO, kKadecTtBo MII
MO-TIPE)KHEMY TpPeOyeT MOCTpPeIaKTUPOBaHMUS,
a, CIe0BaTeIbHO, U NPUBJIEUEHUS BCce OOJIb-
LIET0 YKCIa KOMIIETEHTHBIX CHELUAJINCTOB.
[lepciekTHBBl pa3BUTHUS JAHHOTO HalpasJe-
HUS NOATOTOBKM B BY3€ MOXHO OLIEHUTb Kak
YCTOHYMBO MOJIOKUTEIbHBIE.

BoiBoabl. MalvHHbI NepeBO MPEACTAB-
JsIeT co0O0¥ mporiece epeBoia TEKCTa C OJJHOTO
€CTECTBEHHOI'O $3bIKa Ha JIPYroOH, BBIIOJIHSE-
MBIM C TOMOULIBIO KOMIIBIOTEPHON NPOrpaMMBI.
2000-e rompl cTaNMM JECATUIETUEM CTPEMHU-
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TEIBHOIO pOCTa MHTepeca K npuMeHeHuo MIIT
B NpodeccCHOHaTbHOM MEPEBOAYECKOM IpoIiec-
ce, a MOCIEeIHUE TATh JIET O03HAMEHOBAINCH
TJIO0ATEHBIM Pa3BUTHEM TEPEBOUYECKUX TEX-
Hoyoruil. Wcnomp3zoBanne MII craHoBuTCA
OOJILIIIMM TIPEHMYIIIECTBOM TIPU TIEPEBOJIE OI-
PENETICHHBIX THIIOB TEKCTOB, IOCKOJBKY OH
CrocoOeH OONerYnuTh U ONTHUMHU3UPOBATH pabdo-
Ty TIEpEBOUUKA, OOeCIeUurBasl MEPEBO,] 3HAYH-
TEIBHBIX 00BEMOB TEKCTA 32 MEHbIIIEE KOJIMYe-
CTBO BPEMEHU U C MEHBLINMHU yCUIHUAMU (TIpH
YCIIOBUM TIpaBWJIBHOM HacTpoiiku). Hecmotps
Ha OypHoe paszButue MII B mocnemanue rossl, a
Takke nosinenus: HeriponHoro MII B 2016 ro-
1y, pa3pabOTYMKH KOTOPOTO OOEIIAI0T MaKCH-
MaJIbHO OJIM3KOE K YEIOBEYECKOMY IEPEBOIY
KayeCTBO, MHOTHE CHEIHATUCThI CUUTAIOT €ro
OIMOKY HEU30CKHBIMH, ITOITOMY JJISI TEKCTOB,
TpeOYIOIINX OMpPEAETICHHOTO KauecTBa MepeBo-
na (kotopoe He crocoOeH obecmeunts MII),
nociie npumeHeHuss MII npousBoautcs 1mo-
CTPEAAKTUPOBAHUE MAIUIMHHOIO MepeBoja —
yinydmienue  pesyaprara  MII  genoBekom-
noctpenakropoM. lloctpenaktrpoBanue 3Ha-
YUTENLHBIM 00pa30M OTIIMYAETCS OT PEIaKTH-
pOBaHUsI, TIOCKOJIBKY 3aMEHsIeT COOOM Tpajm-
LMOHHBIM 3Tan nepeBoja ¢ Hyis. Iloctpenax-
tupoBanue MII mnpenmnosmaraer ucnpasiieHUE
TEKCTa KaK pe3ysbTara paboThl KOMITBIOTEPHOI
MIPOrpamMMmBbl, a MPOLIECC PEIAKTUPOBAHUS TTPEI-
TOJIaraeT MCIIPABJICHUE TEKCTA, TIEPEBEACHHOTO
MEPEBOTUMKOM, & HE MALLIMHOM.

OcHOBHasi 3ajjaya MOCTpPEAaKTOpa —
yaydmnTh pe3yiaprar MII 3a MUHUMalIbHOE
KOJIMYECTBO BPEMEHM U C MHUHHMaJIbHBIMU
ycwusamu. TakuM 006pa3oM, MOXHO Ha3BaTh
OTJIMYUTENIHHBIC XaPAKTEPUCTUKU TMOCTPEIaK-
TUPOBAHUSA: TMPOU3BOJIUTCA YJIy4dlIEHUE pe-
syaprata MII ¢ MNOMOLIBIO MUHUMAJIBHBIX
YCUJIUHM 32 MUHUMAJIBHOE KOJMYECTBO BpEMeE-
HU, OJTHOBPEMEHHO MOKET coOUpaThCsl MaTe-
puai s yiyqmeHus padbotel cuctembl MIT.
Ha ckopocTp m KadecTBO MOCTPENaKTUPOBA-
HUS B YUCJIEe TPOYNX (PAKTOPOB BIUSIOT: OIBIT
MOCTPEIaKTOpa MAIIMHHOTO TepeBoja (a He

«UEJI0BEYECKOT0» IEPEBOAA), MpEeABaAPUTENb-
Hasg HacTpoirika cucreMbl MII, pabota ¢ wuc-
XOJHBIM TEKCTOM (MOJATOTOBKA TEKCTa), BbI-
O0opouHas MpoBepKa KayecTBa TEKCTa, Iepe-
BEJIEHHOTO MAaIlIMHOW, MOJArOTOBKA IOCTpe-
JTaKTOpa.

MamuHHbIN nepeBoJl HaOUpaeT MoIyJIsp-
HOCTh Ha PBIHKE IEpeBoJYecKuX yciyr. Omn-
POCHI MOKa3bIBaloT, 4To 6onee 50 % poccuii-
CKHUX M 3apyOe’KHBIX NEPEeBOAYECKUX KOMIa-
HUH YK€ HCTONb3YIOT €r0 B CBOEH MpaKTHKE.
Eme 10-20 % muiaHupyroT HadaTb BHEIPSTH
3Ty TEXHOJIOTMIO B CBOIO JESITENBbHOCTH B
Oonmxaiiiee Bpems. [laHHBIe ompoca pa3HBIX
MpeCTaBUTENEH IEPEBOTUECKON OTPaACIu MO-
3BOJISIFOT MPEAINOJIOKHUTh, YTO Mpodeccus me-
peBoauMKa OyJeT TpaHC(HOPMHUPOBATHCS, BO3-
pacTeT CIpoc Ha CIEUUAIUCTOB, KOTOPBIE TO-
TOBBI paboraTh B Tanaeme ¢ MII, T. e. mepe-
BOJYHMKHU HE OyAyT 3aMEHEeHbl poOOoTamH, Iie-
peBomuuKd OyAyT 3aMEHEHbl TeMH IepeBO-
JTYUKaMH, KOTOPBIE UCIIONB3YIOT POOOTOB.

[TocTpenakTupoBaHusi MalIMHHOTO IMEPEBO-
Ja UMeeT pAn 0coOEHHOCTEH, KOTOpble OTIH-
YalT €ro OT TPAJULMOHHOIO IEpeBOAA U pe-
NAKTUPOBaHUS  «YEJIOBEYECKOTo»  IEPEeBOJA:
MUHHMAJIBHOE KOJMYECTBO BPEMEHH Ha Iepe-
BOJI, MMHUMAJIbHBIE YCWIHS MOCTPENAKTOPA,
Ka4eCTBO B COOTBETCTBUU C TEXHMYECKUM 3a-
naHueM (MUHUMAbHOE WM MaKCHMaJlbHOE
yiyuiierne kadectsa MII). Iponece u pe3yb-
TaT MOCTPENAKTUPOBAHUS MAIIMHHOTO NEpeBO-
Jla 3HAYUTEIBHO OTJIMYAIOTCS OT TPAAULIMOHHO-
ro («4eroBEYeCKOro») MmepeBosia U pelakTupo-
BaHUsI TPAJAUIMOHHOTO MEepeBO/a, MO3TOMY IS
YCIEIIHOTO TOCTPENAKTUPOBAHUS TpeOyeTcst
CrienManbHas MOATOTOBKAa M OCOOBIN IepeBo-
nueckuid KoHTeHT. Cripoc Ha PEMT nestens-
HOCTH PAcCTET, BCE Yallle KOMIIAHUH HCIIBIThIBA-
10T MOTPEOHOCTh B TIOCTPEIAKTOPAX, a PyKOBO-
JUTENN TIEPEBOAYECKUX KOMITAHUM TMPOTHO3U-
PYIOT BCILIECK CIpOCa HAa 3TOT BUJ JESITEIbHO-
ctu B Omxaiimme 5-10 sier.

Takum 00pa3oMm, NPOBEICHHBIN aHAIH3
MO0Ka3aj, 4TO IMOCTPEJaKTUPOBAHUE MallIUH-
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HOTO IIEPEBOJA MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
IIPUBJICKATEIILHOE  HAIPABIICHUE  JIOTOJIHU-
TEJILHOTO OOYYeHHUsl Ui CTYIEHTOB IEpeBO-
JYECKUX 00pa30BaTENBbHBIX MPOTPAMM, a €Tro
BKJIFOUEHUE B OCHOBHBIC IPOTPaMMBbI IOATO-
TOBKM IIEPEBOAYUKOB, BO3MOYKHO, CTAHET HE-
ob6xoauMocThio B Ommxaiimue 10 ner. MHo-
M€ CTYAEHTBI-IEPEBOJYMKN  HCIBITBIBAIOT
nHrepec k cucremam MII u ucnons3yror ux,
T. €. UMEIOT TOJIOKUTENIBHBIA HACTPOM, KOTO-

pBIii UMEET KII0YEBOE 3HAYEHUE, KOrla pedyb
unetr o pabore ¢ MII, ¢ apyroit CTOpOHBI,
CTYJEHTBI 3aMHTEPECOBAHBI B MOJYYEHUU [I0-
MOJIHUTENbHOMN KBaJ'II/I(l)I/IKaHI/II/I, KOTOpasi BCC
OoJiee BocTpeOOBaHAa HA COBPEMEHHOM PBIHKE
U MOXCT BBI'OAHO YKPACUTh HUX IMCPEBOAUC-
ckoe pe3toMe. Bcee BhllieckazaHHOe 00yciaB-
JUBAET aKTyalbHOCTh Pa3BUTHsI HAIIPaBICHUS
«ITocTpemakTupoBaHue MAIIMHHOTO IEPEBO-
Ja» B By3ax Poccun.
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Nechaeva N.V., Svetova S.Y. Post-editing machine translation as a new activity for teaching
translation at universities. The article addresses the issues of employing machine translation in the
professional process combined with subsequent post-editing (often referred to in English as PEMT, post-
edited machine translation or MTPE, machine translation post-editing), as it is used in today’s
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translation and localisation industry. Whereas machine translation has already firmly established itself in
the sphere of professional translation, in the recent years post-editing has not only become a popular
service with customers who have adopted machine translation, but also a new line of activity for
translators requiring certain knowledge and skillset, very different from traditional ones. It is for this
reason that translators, ready to perform post-editing, began to be called post-editors. The article
analyses the main requirements for both the post-editing process and the post-editor position. Based on
the analysis of various materials (both Russian and foreign), as well as conducted surveys, conclusions
have been drawn on the development of post-editing and its prospects. There is already quite a large
number of language service providers that either openly acknowledge the use of machine translation and
the provision of post-editing services, or plan to start doing it in the very near future. Freelance
translators are also gradually involved in the process, although they do not recognise it so openly.All this
gives the authors an opportunity to call urgent the need to familiarise future translators with the
peculiarities of this process, and expand their prospects by acquiring new knowledge and skills that are
quite in demand at present, that is, to recommend including the study of the machine translation post-
editing process in the university curricula.

MACHINE TRANSLATION; POSTEDITING MACHINE TRANSLATION; EDUCATIONAL PROCESS
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